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C HA P T E R  P R E V IE W

In this Aliyah, Hashem speaks to Moshe Rabbeinu to teach Bnei Yisrael the halachos of bringing korbanos, starting with the

age of the animal. We learn that a newborn ox, sheep, or goat must remain with its mother for the first seven days of its life,

and only from the eighth day and onward is it acceptable to be brought as a korban on the Mizbe'ach. The Torah then warns

us against the issur of slaughtering an animal and its offspring on the very same day, which applies to both the herd and the

flock.

We also learn the halachos of a Korban Todah, a thanksgiving offering, which must be brought with the proper kavanah so

that it is accepted by Hashem. The Torah teaches us the strict timeframe for eating this korban, requiring that it be eaten on

the day it is brought and that none of it be left over until the morning. The Aliyah concludes with a powerful charge to keep

the mitzvos, warning us against the terrible sin of Chilul Hashem and commanding us to sanctify Hashem's Name,

remembering that He is the One Who took us out of Mitzrayim to be our Elokim.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

וֹר שׁ
An ox

אוֹ
or

ב כֶשֶׂ
a sheep

אוֹ
or

ז עֵ
a goat

י כִּ
when

ד לֵ וָּ יִ
it is born

יָה הָ וְ
and it shall be

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

ת חַ תַּ
under

וֹ מּ אִ
its mother

יּוֹם וּמִ
and from the day

י ינִ מִ שְּׁ   הַ
the eighth

ה אָ לְ וָהָ
and onward

צֶה יֵרָ
it shall be accepted

ן בַּ  רְ קָ לְ
for an offering of

ה שֶּׁ   אִ
a fire offering

יהוָה׃ לַ
to Hashem

״י שִׁ  רַ

כי
When

יולד.
is born

ט רָ פְּ
excludes

א צֵ יוֹ לְ
one that goes out

ן דֹפֶ
the side

שם
there

ל"ח
38

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

וֹר שׁ וְ
And an ox

אוֹ
or

ה שֶׂ
a sheep

אֹתוֹ
it

ת אֶ וְ
and —

נוֹ בְּ
its offspring

לֹא
you shall not

חֲטוּ שְׁ  תִ
slaughter

יוֹם בְּ
on day

ד׃ חָ אֶ
one



״י שִׁ  רַ

אתו
it

ואת
and —

בנו.
its young

ג נוֹהֵ
applies

בָה קֵ נְּ בַּ
to the female

סוּר— אָ שֶׁ
that it is forbidden

חֹט שְׁ  לִ
to slaughter

ם אֵ הָ
the mother

ן בֵּ  הַ וְ
and the son

אוֹ
or

בַּת,  הַ
the daughter

ינוֹ אֵ וְ
and it does not

ג נוֹהֵ
apply

ים, כָרִ זְּ בַּ
to the males

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

חֹט שְׁ  לִ
to slaughter

ב אָ הָ
the father

ן בֵּ  הַ וְ
and the son

שם
there

ע"ח
78

:

״י שִׁ  רַ

אתו
It

ואת
and —

בנו.
its young

ף אַ
also

נוֹ בְּ
its young

תוֹ אוֹ וְ
and it

ע מָ שְׁ  מַ בְּ
is implied

שם
there

פ"ב
chapter two

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

י כִ וְ
And when

חוּ בְּ זְ תִ
you slaughter

ח זֶבַ
a sacrifice of

ה דָ וֹ תּ
thanksgiving

יהוָה לַ
to Hashem

כֶם צֹנְ רְ לִ
for your acceptance

חוּ׃ בָּ  זְ תִּ
you shall slaughter it

״י שִׁ  רַ

לרצנכם
for your acceptance

תזבחו.
you shall slaughter

לַּת  חִ תְּ
at the beginning of

ם כֶ תְ יחַ זְבִ
your slaughtering

זָּהֲרוּ הִ
be careful

א הֵ תְּ שֶׁ
that it should be

ן צוֹ רָ לְ
for acceptance

ם, כֶ לָ
for you

הוּ וּמַ
and what is

ן? צוֹ רָ הָ
the acceptance

״י שִׁ  רַ

ביום
On the day

ההוא
that

יאכל.
it shall be eaten

לֹא
not

א בָ
did it come

יר זְהִ הַ לְ
to warn

א לָּ  אֶ
except

א הֵ תְּ שֶׁ
that should be

ה יטָ חִ שְׁ
the slaughtering

ל עַ
on

נָת מְ
condition of

ן כֵּ
so

ל— אַ
do not

טוּהוּ חֲ שְׁ  תִּ
slaughter it

ל עַ
on

נָת מְ
condition of

לוֹ כְ אָ לְ
eating it

ר, חָ מָ לְ
tomorrow

ם אִ שֶׁ
for if

בוּ שְׁ  חְ תַּ
you think

בוֹ
in it

בֶת שֶׁ  חֲ מַ
a thought of

סוּל פְּ
disqualification

לֹא
not

א יְהֵ
will it be

ם כֶ לָ
for you

ן; צוֹ רָ לְ
for acceptance

"אַ דָּ
another explanation

לרצנכם
for your acceptance

ם,— כֶ תְּ עְ דַ לְ
with your consent

אן כָּ  מִ
from here

ק סֵּ  עַ תְ מִּ לַ
for one handling

סוּל פָּ  שֶׁ
that he is invalid

ת יטַ חִ שְׁ  בִּ
in the slaughter of

ים; שִׁ  דָ קָ
sacred offerings

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

ט פֵּרֵ  שֶּׁ 
that He specified

ים לִ כָ נֶּאֱ  בַּ
regarding those eaten

י נֵ שְׁ  לִ
for two

ים, יָמִ
days

זַר חָ
He returned

ט וּפֵרֵ
and specified

ין לִ כָ נֶּאֱ  בַּ
regarding those eaten

ם יוֹ לְ
for day

ד חָ אֶ
one

א הֵ תְּ שֶׁ
that should be

ן תָ יחָ זְבִ
their slaughtering

ל עַ
on

נָת מְ
condition of

ן לָ כְ אָ לְ
eating them

נָּן:  מַ זְ בִּ
in their time

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

יּוֹם בַּ
On the day

הוּא הַ
that

ל כֵ יֵאָ
it shall be eaten

לֹא
not

ירוּ תִ תוֹ
you shall leave over

וּ נּ מֶּ  מִ
of it

ד עַ
until

ר בֹּקֶ
morning

י נִ אֲ
I am

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

ביום
On the day

ההוא
that

יאכל.
it shall be eaten

לֹא
not

א בָ
it comes

יר זְהִ הַ לְ
to warn

א לָּ  אֶ
except

א הֵ תְּ שֶׁ
that should be

ה יטָ חִ שְׁ
the slaughtering

ל עַ
on

נָת מְ
condition of

ן, כֵּ
so

ם אִ שֶׁ
for if

בֹּעַ  קְ לִ
to establish

לוֹ
for it

ן מַ זְ
a time of

ילָה, כִ אֲ
eating

בָר כְּ
already

כָּתוּב
it is written

ר שַׂ וּבְ
And the flesh of

זֶבַח
the sacrifice of

ת דַ וֹ תּ
the thanksgiving of



יו מָ לָ שְׁ
his peace offerings

' גוֹ וְ
etc

ויקרא
Vayikra

ז'
7

:

״י שִׁ  רַ

אני
I am

ה'.
Hashem

ע דַּ
know

י מִ
Who

זַר גָ
decreed

ל עַ
upon

בָר דָּ הַ
the matter

ל אַ וְ
and let not

ל יֵקַ
it be light

: יךָ ינֶ עֵ בְּ
in your eyes

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ם תֶּ  רְ מַ שְׁ וּ
And you shall guard

י תַ וֺ צְ מִ
My commandments

ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
and you shall do

ם אֹתָ
them

י נִ אֲ
I am

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

ושמרתם.
And you shall guard

זוֹ
this is

נָה: שְׁ  מִּ הַ
the study

״י שִׁ  רַ

ועשיתם.
And you shall do them

זֶה
this is

ה שֶׂ עֲ מַּ  הַ
the practice

ספרא
Sifra

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

לֹא  וְ
And you shall not

לוּ לְּ חַ תְ
profane

ת אֶ
—

ם שֵׁ
the name of

י שִׁ  דְ קָ
My holiness

י תִּ שְׁ  דַּ נִקְ וְ
and I shall be

sanctified

ךְ תוֹ בְּ
in the midst of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י נִ אֲ
I am

יְהוָה
Hashem

כֶם׃ שְׁ  דִּ קַ מְ
Who sanctifies you

״י שִׁ  רַ

ולא
And you shall not

תחללו.
profane

עֲבֹר לַ
to transgress

ל עַ
against

י בָרַ דְּ
My words

ין; ידִ זִ מְ
willfully

ע מָ שְׁ  מַּ  מִ
From the implication

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
of what is said

לֹא וְ
And you shall not

לוּ לְּ חַ תְ
profane

ה מַ
what

לֹ " תַּ
does Scripture teach

י? תִּ שְׁ  דַּ קְ נִ וְ
and I shall be sanctified

סֹר מְ
deliver

ךָ מְ צְ עַ
yourself

שׁ דֵּ קַ וְ
and sanctify

י. מִ שְׁ
My name

ל יָכוֹ
I might think

יד, יָחִ בְּ
in private

לֹ " תַּ
Scripture teaches

בתוך
amidst

בני
the children of

ישראל;
Israel

הוּא שֶׁ  וּכְ
And when he

ר סֵ מוֹ
delivers

מוֹ צְ עַ
himself

סֹר מְ יִ
he should deliver

מוֹ צְ עַ
himself

ל עַ
on

נָת מְ
condition

מוּת, לָ
to die

ל כָּ  שֶׁ
for anyone

ר סֵ וֹ מּ הַ
who delivers

מוֹ צְ עַ
himself

ל עַ
on

נָת מְ
condition of

נֵּס,  הַ
the miracle

ין אֵ
they do not

ין שִֹׁ  עוֹ
perform

לוֹ
for him

נֵס,
a miracle

ן כֵּ  שֶׁ
for so

ינוּ צִ מָ
we found

יָה נַנְ בַחֲ
with Chananyah

ל אֵ שָׁ י מִ
Mishael

יָה זַרְ עֲ וַ
and Azariah

לֹּא  שֶׁ
that they did not

רוּ סְ מָ
deliver

ן מָ צְ עַ
themselves

ל עַ
on

נָת מְ
condition of

נֵּס,  הַ
the miracle

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דניאל
Daniel

נ'
3

ן, הֵ "וְ
And if

א לָ
not

יעַ דִ יְ
known

א לֶהֱוֵ
let it be

ךְ לָ
to you

א" כָּ  לְ מַ
O king

,' גוֹ וְ
etc.

יל צִּ מַ
He saves

לֹא וְ
or not

יל צִּ מַ
He saves

יעַ— דִ "יְ
known

א לֶהֱוֵ
let it be

" ךְ לָ
to you

גו' וְ
etc.

ספרא
Sifra

:

ח פָּסוּק 



Pasuk 8

יא וֹצִ מּ הַ
Who brought out

כֶם תְ אֶ
you

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

יוֹת הְ לִ
to be

כֶם לָ
to you

ים לֹהִ א לֵ
for a God

י נִ אֲ
I am

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

המוציא
Who brings out

אתכם.
you

ל עַ
on

נָת מְ
condition of

ן: כֵּ
this

״י שִׁ  רַ

אני
I am

ה'.
Hashem

ן מָ נֶאֱ
Who is faithful

ם לֵּ  שַׁ  לְ
to pay

כָר שָׂ
reward

שם
there

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The Aliyah begins with the requirement that a newborn animal must stay with its mother for seven days before it can be

brought as a korban, followed by the prohibition of slaughtering an animal and its young on the same day. It then details the

laws of the Korban Todah, which must be eaten on the day of its slaughter without leaving any leftovers until morning.

Finally, the Torah commands us to keep the mitzvos, warning us not to profane Hashem's holy Name but rather to sanctify it,

reminding us that Hashem is the One Who sanctifies us and Who brought us out of Mitzrayim to be our Elokim.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us in this Aliyah that an animal cannot be brought as a korban until it has spent seven days with its

mother, and we are warned not to slaughter an animal and its offspring on the same day. Lichoira, we have to ask: why does

Hashem care so much about the timing and the family of an animal? The Ramban and other mefarshim explain a deep yesod

here. Hashem does not need our korbanos, and these mitzvos are not because of Hashem's mercy on the animal itself, but

rather they are meant to refine us. By forcing us to wait and by forbidding us from being cruel even to an animal, the Torah is

shaping our middos and building our sensitivity.

This is a massive chiddush in how we look at our daily avodah. Sometimes we think that keeping mitzvos is just about

checking off boxes or fulfilling a decree. But the Torah is teaching us that every single halachah we keep is designed to make

us more refined, more sensitive, and more holy people. When you hold yourself back from a forbidden act, or when you wait

to do a mitzvah exactly the way the halachah prescribes, you are not just performing a ritual. You are actively reshaping your

neshama and becoming a more refined Yid.

If the Torah demands this level of sensitivity toward an animal, how much more so must we be careful with the feelings of our

wives, our children, our neighbors, and our chavrusas. We cannot be people who are meticulous in our learning and our

davening but insensitive to the people around us. The ultimate goal of the entire Torah is "ve'nikdashti b'toch b'nei Yisrael",

that we create a kiddush Hashem through the refined way we live our lives.

Today, take one small action to show extra sensitivity to someone else's feelings, whether by holding back a sharp comment,

giving a warm smile, or listening patiently to a family member, remembering that the goal of all our learning is to refine our

middos.
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